中部選集
一三一：一樂幸者經

一樂幸者經
（Bhaddekaratta Sutta）

1.

如是我聞，一時世尊住在王舍城附近的袛樹給孤獨園。於其處，他稱呼諸比丘道：「諸比丘。」他們答道：「尊者。」世尊即如此說：

2.

「諸比丘，我將教你們『一樂幸者』
之概要及解釋，仔細地聆聽我即將說的話。」那些比丘答道：「是的，尊者。」世尊即如此說：

3.

「人不應該再回顧過去，



或活在未來的期望裡；



皆因過去已成為過去，



而未來則還沒有到來。



反之應讓他以智知見



每一個正當生起之法
；



且讓他既明瞭又肯定，



所向無敵且無可動搖。



於今日即應付出努力，



誰知明天死亡就到來？



絕無與死亡討價還價



能拒他及其大軍於外。



然而如是精進安住者，



白晝黑夜皆勤奮不懈，



寂靜的聖者
說此人是



擁有一樂的幸運之人。

4.

諸比丘，人如何回顧過去呢？想到「於過去我擁有如此的色」時，他樂於其中。想到「於過去我擁有如此的受」……「於過去我擁有如此的想」……「於過去我擁有如此的行」……「於過去我擁有如此的識」時，他樂於其中。這是人如何回顧過去。

5.

諸比丘，人如何不回顧過去呢？想到「於過去我擁有如此的色」時，他不樂於其中。想到「於過去我擁有如此的受」……「於過去我擁有如此的想」……「於過去我擁有如此的行」……「於過去我擁有如此的識」時，他不樂於其中。這是人如何不回顧過去。

6.

諸比丘，人如何活在未來的期望裡呢？想到「於未來我或許會獲得如此的色」時，他樂於其中。想到「於未來我或許會獲得如此的受」……「於未來我或許會獲得如此的想」……「於未來我或許會獲得如此的行」……「於未來我或許會獲得如此的識」時，他樂於其中。這是人如何活在未來的期望裡。

7.

諸比丘，人如何不活在未來的期望裡呢？想到「於未來我或許會獲得如此的色」時，他不樂於其中。想到「於未來我或許會獲得如此的受」……「於未來我或許會獲得如此的想」……「於未來我或許會獲得如此的行」……「於未來我或許會獲得如此的識」時，他不樂於其中。這是人如何不活在未來的期望裡。

8.

諸比丘，人如何被正當生起之法所征服？於此，諸比丘，有未受教的凡夫，不恭敬諸聖者且不精通、未受訓於他們之法，不恭敬諸真人且不精通、未受訓於他們之法，視色為我，或視我擁有色，或視色於我之中，或視我於色之中……視受為我……視想為我……視行為我……視識為我，或視我擁有識，或視識於我之中，或視我於識之中。這是人如何被正當生起之法所征服。

9.

諸比丘，人如何不被正當生起之法所征服？於此，諸比丘，有已受到良好教育的聖弟子，恭敬諸聖者且精通、受訓於他們之法，恭敬諸真人且精通、受訓於他們之法，不視色為我，不視我擁有色，不視色於我之中，不視我於色之中……不視受為我……不視想為我……不視行為我……不視識為我，不視我擁有識，不視識於我之中，不視我於識之中。這是人如何不被正當生起之法所征服。

10.
人不應該再回顧過去，



或活在未來的期望裡；



皆因過去已成為過去，



而未來則還沒有到來。



反之應讓他以智知見



每一個正當生起之法；



且讓他既明瞭又肯定，



所向無敵且無可動搖。



於今日即應付出努力，



誰知明天死亡就到來？



絕無與死亡討價還價



能拒他及其大軍於外。



然而如是精進安住者，



白晝黑夜皆勤奮不懈，



寂靜的聖者說此人是



擁有一樂的幸運之人。

11.
如是，即是針對這點（我）才說：『諸比丘，我將教你們「一樂幸者」之概要及解釋。』」

12.
世尊如是說已，諸比丘皆歡喜信受世尊之言。
� 智髻比丘按：註疏解釋bhaddekarattassa為「擁有一（eka）樂（ratta或ratti）的幸運（bhadda）者」，因為他修行觀禪。疏鈔則把ekaratta（一樂）此複合詞解開為eka ratta，而只是說bhaddekaratta意指「擁有一個幸運的愛好之人」（bhaddo ekaratto etassa）；此詞是指修行觀禪之人。


	Ratta（形容詞）或ratti（名詞）此巴利文於此是源自詞根raj（取樂）。因此bhaddekaratta顯然是指「所向無敵且無可動搖地知見每一個正當生起之法的人」。此樂是吉祥或幸運的，因為它導向涅槃。


� 《中部註》：他應於每一正當生起之法生起之處，以智知見它為無常等。


� 寂靜的聖者（santo muni）即是佛陀。
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